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MA EN TRADUCTION OBJECTIFS TYPE CONTENU 

 
Épreuve en langue A 
(langue active) 
 
Durée :  2h. 

 
Vérifier la maîtrise de 
la langue A, la 
compréhension de 
textes, l’aptitude à la 
rédaction en langue A 
et la maîtrise des 
subtilités de la 
langue. 

 
1. Questions sur un 

texte d’une 
longueur de 700 à 
900 mots. 

 
 
2. Rédaction en 

langue A. 

 
1. Le candidat répond à des 

questions de compréhension 
portant sur des subtilités et des 
nuances du texte. 

 
 
2. Le candidat rédige un texte de 

250 à 300 mots, par exemple 
répondant à une question 
spécifique d’approfondissement 
du sujet traité par le texte ou 
exprimant son opinion 
personnelle. 

 
 
Épreuves en langues 
B/C/D (langues 
passives) 
 
Durée : 2h par langue 

 
Vérifier les 
compétences en 
langue B/C/D, la 
compréhension de 
textes, l’aptitude à la 
synthèse et à la 
rédaction en langue 
B/C/D. 

 
1. Questions en 

langue B/C/D sur 
un premier texte 
d’environ 500 
mots. 

 
 
 
 
2. Résumé en langue 

B/C/D d’un second 
texte d’environ 500 
mots. 

 

 
1. Le candidat répond en langue 

B/C/D à : 
- Trois questions de 

compréhension sur le texte qui 
demandent des réponses 
étoffées ; 

- Trois questions de langue. 
 

 
2. Le candidat résume en langue 

B/C/D le texte proposé. La 
longueur du résumé est d’un tiers 
environ. 

 
Traduction  B-A / C-A / 
D-A 
 
Durée : 2h par paire de 
langues 
 

 
Évaluer les aptitudes 
à la traduction. 

 
Traduction. 

 
Traduction d’un texte de 300 mots 
environ. 

La note de 4 est requise pour chaque épreuve. 
 
 
Examen de français 
 
Les candidats qui n’ont pas le français dans leur combinaison linguistique doivent subir en plus 
l’examen de français prévu par l’Université sauf dans le cas de dispenses prévues dans les 
conditions d’immatriculation de l’Université de Genève. 
 

EXAMEN D’ADMISSION : 
 
MA EN TRADUCTION 
 
CERTIFICAT COMPLÉMENTAIRE EN TRADUCTION 


